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Pwqdhgu Yuplnpyb) £ wju hwugwdwupp, np pwpgdwuhsp, wnwug
wnjwy Gqyh b dawlynypeh dwuht funp hdwgnipjwl, sh Ywpnn Yuwnwnt)
hwonn pwpgquwunyentu: Gpp funupp Ybpwpbpnd § hwdwotuwphwpu
gpwlwunigjwu gnhwpubiphg dayhtu' «nu Ypfunnptu»' wnwyb) Lu: Yw-
wwnpywd nwnduwuhpneniuubpp gnyg Gu wnwihu, np Ubpdwuwmbup
« U Yphfunwnnw» ogunwgnpstip £ snpu hwpiniphg wybih wnwd b wuwg-
wép, hwpjniphg wybh plwynp funup, U, punhwunip wndwdp nwpéyw-
dwjhu dhwynpubipp phyp unbndwgnpéniejwu dbiy gbpwquugnud k hhug
hwpjnippt: Unwd - wuwgywdpubiph bW nupdjwdpubph udwt wnwwnni-
RINUU  wuwwydwunptu hGnhuwyh Ynndhg npnowyh vwwwwy £ hb-
wmwwunnd, huy nw tpwuwynid £, np pupgdwuhsp wnwuduwhwuwnniy ni-
ownnnieintu wbiwp £ nwpduh npwug, thnpdh gnigunpuhwdbdwnwlywu
puunypniu Yuwnwnbp Gpynt |Ggniubpnd’ unbindwgnpdniejwu dby gnjni-
RInLU ntutignn wnwdubtiph bW wuwgywdpubinh hwdwndtipnyeniut wwwhn-
gbnt bW www unp Junwhwpwp pupbingnnh nwunhu hwudubne:

Wu wnhen wnwudtwyh nwunwdtwuhpnigjwu G wpdwuh hwywunp
U vbtwhwyjwwnipjwt nwppbp Wwpniiwynn wnwdubipu nt wuwgywdp-
ubpp: Wn punyph wnwd-wuwgywdpubtiphg Ywpnn tup Ywpdhp Yuqub|
wnyjw| dnnnypnh Ypnup, Glytintigwlywu wnubiph, shuwlwwnwpnipniuub-
nh, punhwupwwbu Ypnuwywu dowynyph ytpwpbpjw;: Uuwhwywwnni-
RIWUU ni Uwluwwwowpdniupubipht wnusynn wnwdubpp b wuwgywdp-
ubipp hwdtdwwnwpwp wnwyb| punhwunip Gu, uwlwyu, hus funup, npwug
pYnu Ywu uwl wjuwhuhubpp, npnup gpbipt wuhuwp & |hund pulwib)’
wwjdwuwynpwd dhdphwju wndjw) dnnnypnhu hwwnny ywwnybipwynp
dinwdnnnipjwu npulinpnudutipny: (Fwpgdwuhsp, wnwug dwunp |hubint

T H.O. Bizzarri, Diccionario de Paremias Cervantinas, universidad de Alcala, Alcala de
Henares, Esparia, 2015.
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nyjw| dnnnypnh hnglunp, Ypnuwywu, shuwlywu wnwuduwhwwnynipiniu-
ubiphu, sh Ywpnn puywiti, wnwyb] bu hwdwpdbp Ytpwny thnfuwugbi
npwup JdtYy wy| |Ggyny: <hduwlwund bdwu wnwé-wuwgywdpubpnd np-
wbu pwnuwnphs gnpdwdwsd tu Uuypdwd, uunpwtiu, pwhwtw, d&np,
pwynyaymiti, nl, wpbnw, Jubwhuyp, unipp U tdwu pwnbipp: Uuwhw-
quuwnigjwu nbwpnd wnlw Gu wjuwyhuh pwnwnphsubp, npnup tppbdu
Ywpnn Gu pulywitiph |hub] punwdbup dGYy dnnnpnh: Gebt utwhwywwn
hw) dwpnp wiupunpnud £ ng dh gnpd sébnuwnpybp wduh qrwubiptipht,
ptiplu Ywnbh £ pwgwwnpb| nnwbipbunwd hwyjinuh namauya 13-20 nwiné-
Jwdhg', npu k| hp hbpehu hinfuwndwsd £ hniwwpbuhg? Uwlwju dhliunyu
wwuubiptip phyp huwywuwgh utwhwywun dwpnp Yuwnd £ ny el nip-
pwpE, w) bGpbpowpeh opjw hbtwn: huwywuwghubpht pwe hwjwnup Eel
trece y el martes ni te cases ni te embarques, (pwnwgh' Gplippwppeh' uwu-
bbptippt n’s wdnwbwghp, n’s b bwdwpypp) wnwdps: buywubpbunid
tpbppwpph martes wujwunwip dwagnud £ (wwnhtwwu nhgupwunipjwu
dbo hwjnuph Uwpunt' ywunbpwqdh wuwndnt wunitupg, nphg W Uwpu dnin-
pwyh, pun wnd wju hwdwpynid £ wuhwenn op npuk pwu dnuwnybijnt
hwdwp: Unwdh Gpypnpn dwup' dp " bwydwplpp, bu ywnwhwlw sk hu-
wwuwgh utwhwywwn dwpnnt hwdwp, pwuh np bwyjwuwnhubpp hwjnuh
Gu tnt| hptug wnwyb| vtwhwyww npubnpndubpny: Uhw dhlunyu
Ubpw hwy vuwhwyjww dwpnu wund £ dugpu-dugpu, b wdpnng dwjhu
wdujw pupwgpnd sGU wdnwuwunwd, vwlwju huwywuwgh dnnnypnh
wnwdwuhtu h t duypu punwnphsny wnwdubpny, npnbin Ywu pE’ npw-
Ywu U pt’ pwgwuwlwu hwpwtrwuwyniyejniuubpny wnwdubp: huww-
Uwght wunw £ agua de mayo, pan para todo el ano, (pwnwgh' dwjhupt

' Mnwbpbunud® namruya, 13-e yucno wpnmwhwjnnieiniup dwdwuwlh pupwgpntd ébnp
pbpnud nupdywdwihu wpdbp' hnfuwpbup Yhpwnnygjwu dby dinubin namuuya 13-20
nwppbpwyny:

2 Sh'u https://bit.ly/2)70QJF, npinbn wnnpwdwnpynud § dwupwdwut inbnbyniginiu nippuipe
tpwubiipbiph dwadwu, huswbu twl wmwpwddwu dwupt: Unpjnipnd hhgwnwyynid L,
np wbpdhup wnwownpyybi £ tuwin Ytnuubih Ynndhg' punipwgnbint wuhbipbe Juiub-
ph npulinpnuutpp, hwnwwbu Jwiup vwuubptp pyh hwuntw: Wu unyupuly niup
wnphuyuwinblwdnphw wujwunwip: Uhus win wmwutbipbip ghyp W nippwe opp wnwudhu
hwdwpyb| Gu wuhwenn mwnptip:

3 Sb'u, www.cvc.cervantes.es, Refranero multilingiie, Centro virtual Cervantes.
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onin, wdpnng ywpht hwg) U dias de mayo, dias del diablo: no amanece
cuando ya oscurece, (pwnwgh' dwyhuwb oplin' uwypwbuyp opbip, nyup
spwgyws, wpnbt dptwd) Ywd en buena hora vengdis, mayo, el mejor mes
de todo el afo, (pwnwgh' pwph qunwuy, dughu, pwpduw wywgnyt w-
dpu), hiinbwpwnp wyu sh Ywpnn puluiybp gnin pwgwuwlwi Ynndhg: N-
nn2 nbwpbpnud £ ubwhwywuwnie)ntt gnyg nynn wnwdubipnid wuhuwn £
(hunwd wnwuduwgub| npuk pwnuwnphs: LUWU wWnwdUGPU Nt wWuwgywodp-
ubipp huwpwynp £ (pund pulwb; wdpnnowlywu hwdwwnbipunnid: Geb
hwywwh npubnpnd wpunwhwjnnn wnwdubipnd b wuwgywdpubipnid
dtup hwéwfu hwunhwnu Gup hnnn pwnwnphsubph, www vuwhwyw-
wnnipjwu nbwpnud fuunhpp £ wybh £ pwpnwund, pwuh np wju punwn-
nhsp, npp nYjw] wnwdénd wwwhnynd £ utwhwywunnyejut gunwthw-
np, Uty wy wnwénud wdbubhu b udwu pnwunwynieiniu sh niubunid:

Nwbuwny dhlunyu Ypnup, wjupupt' nwdjwubiny pphunnubinigniu,
hwj-huywuwlwu Ypnuwywu pdpnunwdubipp, Ywpbih b wub], dGdwdw-
uwdp hwdpuyund Gu, hbwmbwpwnp pwpgiwubihu npwup swbwnp £ w-
nwuduwyh futnpp hpbughg ubpluywgutiu: UG wy) fuunhp £ quuby
npwug hwdwpdbp nmwppbpwlubpp pwpgdwunn Ggynud: Wuwbu' Ubip-
qwuwnbiup «tnu Ypfunn»-nd Gpynt wuqwd hwunhwnud Gup hbnlyw| w-
nwép' A Dios rogando y con el mazo dando, (punwgh' Uupdnit futinpb-
(ny, dnipén futhbny):

Unwdp Yhpwnynwd £ gnyg wwint hwdwp, b nppwt Ywpunp £ w-
wwyhub] Uuwndniu, uwlwju, dhliunyt dwdwuwly owupbip gnpdwnpbip hw-
onnnijwl hwuubiint hwdwnp: «tu Ypfuninh» hwibipbu pwpgdwunte)nLu-
ubipnd' niubup hbnlyw| wmwppbpwyubpp’

w) ..U «wuwpdnig fuinppp, dnipén kf fuhpps... (UUTS, 1l, LXXI, 520)

p) ... wuypdnig futinppp, puyg dGnpbpn k pwpdpp... (LUPR(S, II, LXXI,
492)

' Ubp nwnwuwuppnygjwt hwdwp hhdp B dwnwjb) hwbpbu U. Qwqupuwup’ nnwbpb-
uhg dhounpnwynpyws U 4. Uwpqujwuh puwgphg Yuwmwpwsd puwnpgdwuntpiniuutpp:
St'u 1. Uipqwuwbu Uhgby nb, <uwpwdhwn hhnwign Bt Yplunin Lwdwustkgh, ppgd.’
U. Qwqupwuh,(UUrS) h. 1, 2, bp., 1950, 2. Utpqwuwnbu Uhgb| ntk, <uwpwdhwn hp-
nwign nt Ypfunwn Lwdwuskigh, ppgd.’ 4. Uwpguwuh, (LURM) h. 1, 2, Uunnhly hpw.,
Gp., 2010:
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huswbtu wbuunid Gup, dhounpnwynpywd pwpgdwunipjwu dby ulw-
wnnud Gup wwwybpwhu hwdwlwpgh npnawyh tdwunyentt, huy plwg-
nhg Ywwwpjwsd pwnpgiwunijwu dby pwpgdwuhsp wnwdp dLwhnfub
E' thnpabinyd wwwnybipp thnfuwphub) hdwuwnh ryniphtu puyuindp wwwhn-
ynn wwwnybipny: Uphgunpnwynpwsd pwqgdwuniypjuwu nbiwpnid «pbpn £
dnipény hwpdwdphp» Ywd «dnipén £ juthpp», mwppbpwlutbpp npnawyh
othnpe Jwpnn Gu wnwywgub) puptngnnh dnwn: 28" np pupbipgnnp wju Yuw-
pnn £ gnqulygb) «wubihpp winby, Jbpotiwlwt npnpnid punniby» h-
dwuwntbph htwn: huywubpbund mazo dnipd pwnp Yhpwnbih £ htug np-
wbu npuypwynph dmpd, undnpwlwu dnipép, npwbiu w2fuwnwupwihu
gnpdhp, Ynsynid £ martillo:

Gpynt pwpgdwunipniuubpnd | pwpgdwupsubipp  hGunwdnun Gu
tinti| wju hwugqwdwupht, np wnwdubipp b wuwgywdpubipp hwugqwynp-
dwu ounphhy uwuwnbh jpubu: Wu Ywplnp hwugqwdwup k. Geb upwup
nlutu hptug hwdwpdbpp pwpgdwunn |Ggynwd, bdwu fuunhp sh wnwow-
unud, uwlwju, tpp wndw; |Ggnw sniup Udwu wnwé Ywd wuwgywop,
npwup dhwaényynid tu inbipunhu, nphg nnidnud £ htinhuwyh Ynndhg Y-
pwnwd htwpp: nnwuwup wju hwuqwdwupp, np 2wwn wnwdubin thn-
fuwugyty tu dph dnnnypnhg djnupt bwl hwonn pwpgdwunteiniuutiph
ounphpy: Laokup, np Ybpp updwd wnwdht hwdwwywwnwufuwt' hwbpb-
unuw niubup hbnlyw) hwdwpdbp wnwdubpp' Uuppdnig futinpp’n, uwluwyb
pwhp dtnpn wwhp'n, «Uupdws nnnpdwé b» wunnp wbnph Gduw, i
pb'q oqupp, Uupyws y pbq logup:

huwwubiptunwd unyt pdwuwnny wnlw £ dh wdpnne hndwuhowhu
2wnp.

A Dios rogando y al macho dando, Rezando, rezando, y con el mazo
dando, Ayudate y te ayudaré, A quien madruga, Dios le ayuda, [Guay de la
labor do primero se ve el sol que el sefior! , Mds ayuda la mafnana que
prima ni hermana, Pide a Dios y a los santos, pero echa abono en tus
campos, Quien madruga, halla el pdjaro en el nido, y quien se duerme,
hallalo vacio, Si quieres tener buena fama, que no te halle el sol en la
cama, Reza, pero sigue remando (hacia la orilla):

huswbiu Uywwnnwd Gup wju wnwdubph pwqdwquuniejwu dby Uuipndnig
futinpp'p, uwluyti pwhp dbnpn wwhp'n wnwdp wnwyb] punhwupnyeniu
niup huwwubpbu Uupdnig futinpp'n, dnipén b futhh’n wnwdhu, npunbin
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wmwppbpniginiup pwhh W dnipdp dbe . pwhp wofuwwnmwupwihu gnpdhp L,
dnipép’ nwwwynph: Ywpbih £ ufunb), np pupgdwunygjut wju nGuwjhu
huwpp hwdwwwwnwufuwunw § wnwdubph bW wuwgywdpubtiph pwngdw-
unypjwt’ Yyipnhhgjw) huwpubiph nwuwywnpgdwu gnighsuyht huwphu:

Lwuh np wnwdlubph b wuwgywdpubiph wybih (wju Yhpwnnipjwu
nwownp pwuwynp funupt b, www, huswbu wpntu vk Gup, wju wbwnp L
niubuw npnawyh hwugqwynpnd: Wu nbGwpbipnd, Gpp hwuqwynpnudp
pwgwlwjnd k, pwpgdwuphsp wnwyb) 2Gonwnpnud £ pdwuwmwiht hw-
dwpdbpnipyniup: Ujdd putbup hwywwh hdwuwnwihu nwownh dh wj w-
uwgywdp, npp htinhuwyp Yhpwnb £ Gpynt wuqwd' Con lo mio me ayude
Dios - htié b} Uuippdwd oqtip :

Ayude Dios con lo suyo a cada uno, sefior maese Pedro, y caminemos
todos con pie llano y con intencion sana. (I, XXVI, 854)

... que llegan tarde o mal o nunca; con lo mio me ayude Dios.
(11, VI, 681)

<bnpuwyp wuwgywdpp dh nbwpnd Yppwnb) £ pp wdpnnowlwu
nwppbpwyny, dnw nbwpnd sbwihnfub wjt' uppnpbu Jhwaénybing wju
wnbipunpu: 6" dhounpnwynpywsé b pE" puwagphg Ywwnwpwsd pwng-
dwunipynibubipnid wnweht nbiwypnid nubup hwdwpdtip pwpgdwunt-
pin’ Uupgwé wdbu d&ypts pp upiph niquédt b qpuyghu: (UNUTS, 1,
XXVI, 208), (LUP(S, II, XXVI, 193)

(Fwpgldwuhsubipt wju nbwpnd wju hnfjuwpphub) Gu wuwgywdph hn-
dwuhg wwppbpwyny’ wuwgywdpwiht hwdwpwunigjwdp, dhlunyu dw-
dwuwy wwhwwubing gnighgp” wju £ Uupgwé pununphsp: Bpypnpn
nbwpnd pwpgdwuhsubipp nhdb Gu undnpwwu wwwnbbudwu huwppu'
wuipduwdl b Yoqup: (UUTS, 11, VII, 62, LUP(S, 11, VII, 52)

Luuwpybiup d6Y niphg ophuwy, npwntin Ywplunpynd £ dwpnnt hwon-
nwl hubp' A quien Dios quiere bien, la casa le sabe, pwnwgh' nud wuwn-
qwé uppnud k, upw tnwu wnbnp hdwunud k:

No, sino popen y calofienme, que vendran por lana y volveran
trasquilados, y a quien Dios quiere bien, la casa le sabe...(Il, XLIll, 977)

Cwjbipbu pwpgdwuntgyniutbipnid niubup hbnlyw| nwppbpwyubpp'

(ann Jdh thnpdbu thnpunw| hud Yypw. «Ppnh Ygwu-funigqwsd Yhppwun,
huy «Uunywé hp uppwéht dwnwuph wnwlu k Ygwup» (ULUTS, I,
XLI, 318)
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(ann pwfuwnubipnp thnpstiu W hd hbinlihg hus-np pwt wubu. Yqwu funt-
qbint, funiqywd i Yquu, wupdwd pp uppbigyuih pwt pbnp ju qp-
iph (LUR(S, I, XLII, 298):

Uhounpnwynpywé pwpgdwuntpjwu nbwpnd Juwuwwpyb) £ hpwowih
punpnyenit’ Yppwnbind  wuwgywdpwiht  hwdwpwuniejwt  huwnpp:
([Fwpgdwuhsp wuwgywdpn thnfuwphub £ hdwuwmwjhu-nbwlwt wnnwing
hwdwnpdtip wuwgywdpny' dhwdwdwuwy wwhwwubin Uupdws gbpw-
Yw pwnuwnphgp: Puwgphg Yunwpgwd pupgdwunieju nbiupnd pwung-
dwuhsp bwjuwwwwnyniginu £ wnydb] nhwyywdwiht Yhuwwwwmbbudwup,
dhusnbin npwbiv wuwgywdpwiht hwdwpwunieiniu hwjtptund Ywu uwbl
hbinlyw| wnwdubpp' Uuppdnt wwhwé qunp qlyp sh nuph: Lnn hwiph
pnitip Uupndwé Yp pptb:

Uuonipwn, wnwdubiph wnyjw| hwdwnpdbpubpp ubpywjwgubijhu Yuplnp
E wyu, np pE huwwubpbund b pE hwjbpbund wnwsdh hhduwywu gnigh-
sp Vuw Uugpydwéd pwnp: Unwoht hbppht wjiu pwpgdwuniypjwu dby pu-
ptipgnnhu sh htnwguh puwgphg, npwnbn, wuwwjdwunpbu htnhuwyh
punpnipNut b wwwnwhwwu sh Gnt):

huwwubptunwWd wnwdhu hndwuhy Ywpnn Gu hwdwpyb] hbnlyw| w-
nwdubipp' npnugnud Lu gbipwlw pwnp Uundwét £ A quien Dios bien
quiere, la hormiga a buscarle viene , A quien Dios quiere bien la casa lo sabe,
€ a quien mal la casa € fogar , A quien Dios quere bien, en Sevilla le dio de
comer , A quien Dios quiere bien, dale de comer en los campos de Santarén,
y a quien quiso mas que bien, se lo dio en los campos de Vaivén L wyju:

Uuwdn qpwupninygjuu dwupt wuwgywdpp' Cuando Dios amanece,
para todos amanece, (Il, XLIX, 1024) pwnwgh' tipp Uundwd hwjnuynud k,
pninph hwdwp £ hwjnuynud, pwpgdwuyb £

..npndhbippls: wupdnt wnwpwd wnwyniypp pninphu Ypw £ pwgdnmid
(unutra, 11, XLIX, 360):

..pwbgh wupnén ppdwd nyup, pninppu hwdwpn £ puwgynid (LUPR(S, 11,
XLIX, 339)

Cwjbiptund tdwu fupww wdthnthnn wuwgywdpubin Ywpnn Gu hw-
dwpyb) Uuppdwd np ynw, ghd ni jubinp sh hwipgup, wupndwd np ppw we nt
dufuhts dipply sh tpuw mwpptipwlutipp:

« U Ypjunnnud» hwéwfuwyh Gu wju Gpytununieinuutipp, npunbin
htipnuubpp wwppbpwpwnp wunpwnwnund Gu wnwdubph b wuwgywodp-
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ubiph Ywplnpniygjwup, b, np, wdbbwhwunwuowlwuu E, Yuplnpnd Gu
npwug 6hown b wnbinhu Yppwntip: Uuwbu'

-dyw E dbp wnbp wundwd,- wuwg Uwusnt, np dbpn nnnpdwédnieint-
up wuwnbnh  pwpywunwd... <Gug wju wywhht dh snpu wnwd nignid Gu
nnipu wndubi|, pninpu k] 2w nbinhtu Gu nt wwwnbh, pwjg s&d wuh, pwuh
np pnpnp (nwljwgubpht unipp Gu wujwunud:

-Wn unppp hwuwnwwn nnt sbu,- wuwg Wt Ypfunwnp, pwugh nnt ny
dhwju pwph (nwlywg sbu, wy swp 2wnwfunu tu bW wybh swp hwuwnw-
gntfu: (LUPRMS, II, XLII, 298 )

Wuwhuny, Gpt nu Yhfununp Yupunpnd £ npwiug wnbnht b ywwnbh
Yhpwnniejniup, Uwusnih hwdwnp dhwju npwug Yhpwnniejniup puwjwywt
£, npwbugh hwuwmwwh hp dhinpp: « i Ypfuninp» hwnlwwbu Gpypnpn
hwuinnpnud Uwusnu wybih hwéwfu £ Yppwnnid wnwdubp nt wuwgywdp-
ubp, W npwug wnwwnyeniup Uwusnih Yepwwph wdpnnowlwu uwnbing-
dwl wupwywnbh dwuu £ Yugunud:

UtipJwuwnbiup wnwédubph b wuwgywdpubiph Yhpwnnipjwup twfuw-
wwunynipyntt mwntg pwgh, hdwnnptu ybpwihnfund £ npwup, tppbdu
unp oniuy hwnnpnnud: huwwubipbund hwynup' Al buen callar llaman
santo- quwy nnpphti umpp Gu whdwind wnwoép dwdwuwyh pupwgpnd
npn2 wwwndwlwu hpnnnyeniuttiph hpdwu Ypw' unp onitg £ unwund, b
jwju nwpwdynwd £ upw djnw nwppbpwyp' Al buen callar llaman
Sancho- ju jnnnphtt Uwiisn G waduwnif: <Gnwppppp £ wju hwuquw-
dwupp, np huwywuwghutiph dtd dwuhtu hwjnup b wnwdh ubpwuwnt-
ujwu wnwppbpwyp: <bnptwyp, wnwdp Yhpwnbiny, wdpnnongyht hw-
Ywnpyby Ep Upw twhutwlwu hdwuwnht, wjupupu' gbiphgfund £ wnwéh

! St'u Muiioz S., Zurdo Ruiz M., et alli, Refranero Multilingiie, Uju wnpjnipnid pbpynud
E Unnbwuh W Upwppph dGluwpwunyeniuubpp wdjw) wnwéh ybpwpbpjwy, npnbn pun
Unnbiwuh wnwdénwd Uwusn-u puywiynid £ hwdwnpdtip unipp (santo), wnnng (sano) L pw-
nh (bueno) pwnbtphu: Cun Upwpphh' wnwdnud Yhpwndwsd Uwusn wuduwuniup ybpw-
pbpnud £ Uwtsn Gpypnpn pwgwynphu:

2 St'u Bizzari H., Diccionario de Paremias Cervantinas, Universidad de Alcala, Alcala de
Henares 2015. Pagina web: www.uah.es Ujuinbin wnwdh dwqdwu dwupht ugynd &, np
puwin npn2 wnpnipubph wju htug nu Yhfuninh ghuwyphp Uwusngh dwupu k, stuwjwé
huwpwynp £, np wju Uwusn Gpypnpn pwgwynph dwuhu |huh, nphu gpbiet unipp Gu
hwdwpb:
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hbquwywu hdwuwp, s&" np «pp Uwusnux» bGpplip skp Yupnnwund nb):

Pero no los diré, perque al buen callar llaman Sancho. (XLIl, Il, 977)

Uhounpnwynpywé pwpgdwunigjuu dbe pwnpgidwuhsp Ywwwpb) b
nhyywdwjhu wwwébkunid. Pwyg tiu wyn wnwdubpp std wuh, npnyhbunl
«Uwtsn £ bw - ny lywapmd jnwlyyug E»: (UU(S, XL, 11, 319)

Uhusntin puwgphg Yuwwwpywsé pwpgdwuniypjut nbwypnd Yupnnid
Gup'...pwjg sbd wuph, pwugh pwpph pwlugubphti umpp Gu wunud:
(LUPfa, XLII, 11, 298)

Wu nbwpnw pwpgdwuhsp Yhpwnb) E wnwéh twjutwlywu nwppb-
nwlp, uwlwyu, wpnbiu puptingnnp sh Ywpnn quwhwnt hinhuwyh Ynn-
dhg Yhpwndwsd winpwu hdnun huwpp, wju £ hp hbpnupt nhywlwuwg-
unn Yepwwph ufupwgpnigyniup: 28" np Bppbdu udwu hinthntuniegyniuub-
pny £ npulinpynud UGpdwuwnbuph nbh, wpunwhwjnybnt jnippunbuwy npu-
unpdwt dh wdpnng pwpwu:

UtipJwuwbiup  unbindwgnpénieiniutbpnd Yphpwnjwd  wnwdubtiphg
owwnbipp nwbu hpbug bwuwwwwndnieniup: “pwughg 2wwnbpp hwuyw-
Uwint hwdwp, wugwd il puebpgnnh wnol wdtuwhweonn Yuwwnwpywd
pwpgdwunteinut t, upwuhg hwéwju wwhwugynd £ npnpwyph hdwgnt-
RINLU wju Ywd wju puwgwywnh ybpwpbipjw:

bnpuwyp gnifuutiphg dbynid hpwowhnptiu ubipyuwjwgunud £ Uuwndn
qnpnieintuu nt wdbkuwlwpnn (hubp' dhwdwdwuwy dhwaénybing pp funu-
pp hwjnup wnwdubphu b wuwgywdpubiphu: Wuwbu' Uupngdwd, np hng £
pwbnid pninph dwupti, dbq wspwenn sh woh, dwbwywbn np JdGup
qpwnywé Gup wynpwt wuppnywdwhwén gnpdtipny: Uuippdws iphpnipynit
b wund dndwlulipht onnwd, nnnbiphti hnnnid, gnpipnbpht opnid b wytipwity
punbgni £, np wplip (nyu £ ippuihu b puphtbiphte U swipbpht, huly wdp-
up onin £ ippwipu b wbudbnbbppt, U danwynpubppt: (LUP(S, I, XVIII, 146)

« U Yhfununw» Ywu dbgptpnudubp pwgnid unbndwgnpdnieiniutb-
nhg. Jwu wnwdubp, npnup htug jwwnhubptu Gqyny tu: wbwfu wyn w-
nwoubinu nt wuwgywspubtipp htiug Uunyjwdwushg tiu:, huswbiu ophtuwy

' A quien se humilla, Dios le ensalza wunywdw)usjwu wnwdp Uwluwwwwndnieniup
htunlywiu £, tpp thwphubghubipp <punwhtu hpwyhpnw G puephph, tw Uywwnd £, e
huswtiu Gu hpwyhpjwiubphg 2wwnbpp hnpénd tuwnb] ubnwuh guwynp hwnywsénid,
wjuhupt, thnpénwd wwwnywynp wnbn gpwnbgub;; Puwywuwpwn, pwuph np wbnbpp
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hGnlyw| gfund’

-Con todo eso, te has de sentar, porque a quien se humilla, Dios le
ensalza. (|, XI, 120)

uwjwé npwu, nnt nwnpdjw| uunphp, npnyhtivmle nY np funtiwphbg-
umud F ppbt, Uuipwd pwpépwgunid k (UU(S, |, XI, 83):

Wunwwdbuwjuhy, nnt wtiwp £ bunbiu,- wuwg nnu Yhfunwinp,- pwtiqh
ny funtwphynmid £, wuppdud upwti pwpépuwgtinid £ (LUPR(S, 1, X1, 90):

Uhw Uuwdn nidp, qnpnipyniup W pwpbhwénieiniup funphpnwgnn w-
nwdlbiph W wuwgywdpubiph Ynnphtu 2wwn tu bwle wjuwhuhubipp, npnup h
gnyg bU nunw upw hwunby wwdynn Jwfup, huswbu ophuwl' Dios sufre
a los malos, pero no para siempre wnwdp, (pwnwgh' Uuypywé hwbnnip-
dnid £ swpwgnpdtbpht, puyg ns pundpoy): Uu wnwop Wu Yhpwnyty b
«u Ypfunwinnud' Ya viniese Clavilefio y ya me viese con Malambruno!, que yo
se que no habria navaja que con mas facilidad rapase a vuestras mercedes
como mi espada reparia de los hombros la cabeza de Malambruno; que Dios
sufre a los malos, pero no para siempre. (ll, XL, 955)

Cwjbiptu  Gpynt  pwpgdwunyeyniuutipnid £ wnwép  pwnwghnpbu
unyuu £ Uuypywé hwannipdnd E swpwqnpdubiph, puyg ny nupbp pw-
pmbwyy: (UUT(S, 1, XL, 297):

Unwéubiph bW wuwgywdpubiph pwpgiwunipjwt dwdwuwly pwgh hw-
dwpdbp hdwuwn hwnnpnbip wuhpwdtionn £ bwpu thunpb wjuwyhuh hw-
dwpdbtip, npinbin gnighsp unyuu £ Gpynt [Ggnwutipnud £ Uwwju wju nbiw-
pnud, Gpp nfjw] wnwédp Ywd wuwgywdpp sniup hwdwpdbp dbYy wy |bg-
Ynwd, wybith jwy £ thnfjuwphub) wyju dGY wy hndwuh nwppbpwyny, pwuh
np dhow sk, np pwnwgh pwpgidwiuywd wnwdp Ywd wuwgywdpp Ywpnn
E hwdwndbp auny puywyb| phpwiu dowynypenid: 64, pwuh np Uuypywsd
pwnwnphsny hwytiptunwd sniubiup hwdwnpdbpubip, Ywpdnud Gup, np Yw-
pbh £ hnfuwphub] wiu' tfwpwugpwt ju quignt, yupwufuwt juw pw-
[t wuwgywdpny:

Lbnlyw| wuwgywdpnid gnighs £ hwunhuwund pupwugputs punp,

uwhdwuwthwy U [hunwd, Upwug db JhGwpwunigniu £ uuynid: Skuubing wyn wdkup'
Zhunwup hp wowybpunubpht eny| sh twihu qpwnbgub) qifuwynp wmbntpp, punhwlwnuw-
Up, upwug hnpnpnud | uunb] wdbuwhbnynid' hnpnnpbind, np bw ny tnpanud & hwnw-
pwuyb) ujwunwgws Yihuh, huy nd hpbu funuwphbigunad £, Yhup hwnwpwuyws:
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uwlwju pwuh np nwunwuwnwup htug unyu Uundn wnwye wwwmwufuwu
nwint tpunypt t, wju wwn hwdwhnis Yupnn Ep anyygt puwgpuihu
nbpunht: Uuwgywdpwiht Ywd wnwdwijht hwdwpwunygjwdp thnjuw-
phujwd wnmwppbpwlyubipp pwpgiwunyejwu dbe wwwhnynid tu hwdwp-
dbpnipjwu pwpép dwlywpnuwy' dhuunyu dwdwuwly wybh dwwnskh b pu-
Yuwibih Gu nwnund phpwiu |Gqyh pupbingnnh hwdwp:

UhUunyu fjuunhpu £ wnweowuntd, tpp Yupnnd Gup hGunlyw| ophtw-
Up, npwnbin hbwnlyw| wnwép' Dios que da la llaga, da la medicina- Uuip-
Jwd qpuwhu k Jbppp, 6wpt b hpt £ yqpaghu | Gpyne pwpgdwunteiniu-
ubipnu £ pwnwgh £ Uupgwé Jbpp E wnwpnid, hupt b pnidmd E

Lbwnljw| wnwdénwd unyuwbu' El hombre pone y Dios despone (I,
LV, 1082)- Uwpnp Gupwnpmd E, Uuppdwd’ ppnoppuncd Shounpnwynp-
qwd U puwagphg Ywwnwpywd ninnuyh pwpgdwunteniuutipnd hwnnpn-
yb| £ pwnwgh:

Udtu dnnnynipn niuph wofuwphpuwdwu wnwuduwhwwnty npulin-
pnud W wyuhwyn £, np gwun funupwjhtu dhwynpubp Ywpnn Gu sniubuw
hwdwpdtipubp JdbYy wy Ggynud, vwlwju pE hw), pE huwwuwgh dnnn-
Ynipnubipp hptiug hwjwuinh npubunpnudubpnud dedwdwuwdp unyuu Gu:
Cwywwnwgjw| hwy dwpnywughg jnipwpwignipp Ywpdnd k, np, wu-
onipwn, Udkt pus Uupdn dGnplpmd £, L dbg gwwn hwyinuh Gu ptisybu
Uupws Yuwdbuw, Uupdn quwdpny, Uupydwé wnwg9 wpinwhwjinnt-
piniuubpp: Ywpénwd  Gup' wju  wpwnwhwjnngniuubphg  guwulwgwsd
pwngdwunteintup Ywpnn Ep nwpédub) wybh ginwpybunwywu b | wyb-
Ih puwgphu hwywwnwphd: Cuptingnnp, wjn nbwpnd wiu Ypuluitip ng
pt pwnwghnpbu, wy hp |Ggwdnwdnnnipjwup wybiih hwpwquwn:

(Ot puwwubiptu b pE hwjbpbu wnwdubpnd, dhuunyu Ybpw £ ubip-
Yuwjwunud bwlb pwhwbuwygh nbpp Gpyne dnnnynipnubiph dnun: Pwhwuw-
ubpp wnwdubpnd b wuwgywdpubipnd hwéwtu h hwjwn Gu quihu pwgw-
uwlwu punipwgpny: Wuwbu' «nu Ypjunnnd» hwunhwynd Gup' El
abad de lo que canta yanta, (Il, LX, 1127) (pwnwgh' pwhwtnutr ptis Gp-
qgmid k, wytr kj nupmd E): Unwdp pwpgiwuyb) b hbunlyw| sund’ pwhw-
bwt dhuytn wunpuwpwagny b wypnid:

Cwjbipbu wnwdéwuphnd pwhwuwih Ypwywpp pwgwuwlwu ubpywjwg-
unn wnwdéutiph b wuwgywdpubph wnwwnieniup qupdwup £ wnwowg-
unud. Lwhwbiwt nt uwgpwbitl JGy £, dwdhh Ynw hn ipnpgpbpp, hn uwgw-
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btt, dwpint dynwy pwhwtiwb, fulipp dipwy vwgpwbiwb, <wpup pn ppbp-
inbphtt hwutih, nignidw dintyp gnnpbignn pih, Uwn ne dnp inpiptinh thnp,
Gpwuwb pwhwbw, pwhbwhwt vwpwbw, Uwgpwoht 4p hwdwgpwt inbn-
inbipht st hwwigpw, Udtt dp ule dnpnipp sGb hwuwignw U wyju:

huwwubiptunw bu pwhwuwjh Yapwywpp dedwdwuwdp pugwuwywu
t' El abad, donde canta yanta, El abad, donde canta, ende yanta , El abad, de
do canta, de alli yanta, El abad, de do canta, de ay yanta, El abad, de donde
canta, de alli viste, El abad, donde canta, donde yanta, El abad canta donde
yanta, Quien sirve al altar, ha de tener su yantar:

huy Pwhwtwt dhuyti wunpwpwagny £ wuypmd wuwgywdphtu hw-
dwndtip hwjtiptunud nwwbup npgplin Yupwq, wnppbn yupuwpuwq wuwg-
quwopp: Wu nbwpnid bu, el sh wwhwwuynd pwhwitiw pwnp, npp nyjw
wuwgywdpnud hwunbu b quihu npwbiu gnighs, wupwpwagp, npwbu tpy-
pnpn gnighs Ywpnnwund £ hnfuwugl) b’ wuwgywéph fupwwnwywu
hdwunp b pE" wwwlybpwynpdwu hwdwlwnpgh jnpwhwnynieniup:
UhUunyu wuwgywdpp Gpypnpn nbiwypnd Gpynt pwpgdwuhsubpp pwhw-
bwb hnfuwphub| Bu plpgpbpny’ SEppplipp wupwpwagny b wypmd:

Uuwndn nidh, wpnwpwdwnnigjwi, wdbbwlwpnnnigjwu npuunpnid-
ubiph Ynnphu phs 6 bwl vwypwbw pununphsny wnwdubpp, npnup,
wju nbiwypntd funphpnwuond Gu ubkugnieiniu, swpniejniu, Gwpwynte)ntu
W swphp: Wuwbu ophtuwly «tnu Yphfunwnnw» tiptip wugqwd hwunhwntd
tup Detras de la cruz esta el diablo, (pwnwgh' fuwsh hipbmd k uw-
(pwibnwtl) wuwgywdpp:

(36" dhounpnwynpwsd, pb’ puwgphg Yuuwmwpywsd pwpgdwunye)niu-
ubpnd' fuwsh hpumd vuwnpwiiwin E: (LUP(S, VI, |, 62), fuwsh Giplip
buypwd b vwpwbwb: (UU(S, VI, 1, 51), vwsh Giplp vuwgpwiut £
qwuquwd: (LURMS, XXXII, 1I, 240), vwsh epbp vunpwwubp G gh-
umud: (UUT(, XXX, 1, 256), wnwdp jnipwpwtsinip nbwpnid pwngdwu-
gt £ wwppbp YGpw: Wuwbiu YUP(G-nd pwpgdwuhsp tiptp nbwpnw
Yhpwnby £ pwsp Giplinid wwwnybipp, dhusntin UNUTS-nud’ Gpypnpn ophp-
uwynd, Ywpnnu Gu puwsp dbplp: Unwoép deluwpwuynd £ hbGnlyw
Ytipw, np upwup, nyptip hptiughg yunwug tu ubplwjwgund, hwéwfu
ubpyuwywunwd Gu npwbiu wudbn, npwywu Yepwwnpubip: Gt fuwsph hbp-
und wwwnybpwynpdwu nbwpnud Ywpbih £ thnfuwugb) pwpbybine Ywd
fpwpgbtynt hdwuwnp, www djnw lwppbpwynd wju npnawyhnpbu wnw-
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qunynud £: Unwdh Gpypnpn dwuh pwpgdwunypjwu ntwpnd YUP(S-n1d
Ywpnnwd bup' vwipwbwb b, vwypwbwt E hwbgws W uwgpwbwt £ pwpl-
Ywé: huly UNUIS-nd vwipwbwb £ bugpws, vwpwbwb £ pand b uwigpw-
bwubtn Gu pwptyws: Uyju nbwypnd hwpg £ wnwowund, tiph pwpgdw-
upsubipp bwuwwwwnynieinitup wnybk| Gu wnwsdh nhwyywdwhu wwwnbdbu-
dwtu wwppbpwyhtu, wprhynp tywwwwihtu tp wnwdh Gpypnpn dwuntd
uwwnwuwihu wwwnlybpb) buypws Ywd fubqbwds:

huwwubpbunw vwypwbw pwnwnphsny wnwdubph b wuwgywdpubiph
wnwwnniejniup by, Yupdnd Gup, npnpwyh swihnd wwjdwuwynpjwd k
upwug Ypnup, hwjwwnh npubinpndutpny: dnnnynipnp hp wpdGhwdwwp-
gnd huwnwynptu h gnyg £ nunwd uwwnwuwh pwugwuwlwu Yapwwpp: Pw-
gh swpnuegintu b ukugnieintt funphpnuwtgbinig, wjiu dwpwynipjwu W huw-
pwdwnniuejwu funphpnwuhy £: Unwdubiphg dtyp' Un diablo parece al otro,
(pwnwgh' Uh vunpwitnutr tdwt b dynwapty), upwuwynd £ Jugp dwpnlwtg
panhwbpnyeiniip swpnygyniati £, dwpwynygyniup U ulbgnieyniap:

Lbwnwppphp £ wju hwuqwdwupp, np hwjtpbund vwipwbw punwn-
phsny wnwdubpp dEdwdwuwdp Yhpwnynd Gu punipwagnbiint Gwpwynt-
PNt U fuwpbipwjniginiu: Ophuwly' Uwypwiitt glppup grwuly upuygonp nuph,
bpdwbw: Uwipwbtl qippuh prwlyp Yapwlnip Gihtipu, wn qgnnp Gu Gu:
Uwipwth hbpph Ypniaya E:Uwgnwbiwghg ofupnt op wnwe £ stuyby:

Wuwbu, huswtu Un diablo parece al otro (I, XXXI, 359) (pwnuwgh'
dh vunpwbwt bdw F dynupt)) punwgh pwpgdwungeiniup puluwibh
wwjdwuwynpjwd wwwnlbpwynp hwdwywpgh npubnpdwdp’2wpdwuw-
Nt pwt b syw' d&Yy vunpwinwy bdw E djniup, udwuwwbu uuwhwyw-
nnijwu npuunpnd wwwnlbpnn' Un mal llama al otro (1, XXVIII, 331),
(pwnwgh' Uh pdpwpnpnyaymtt uusnd b dyniupt), wnwdp «nu Y-
funuin»-h dhounpnwynpwd pwpgdwuniypjwu nbwpnd pwnwgh k£, dhus-
ntin puwagnpphg pwpgdwuniejwu dwdwuwl' hnfuwphuyb] wnwdwihu hw-
dwpwunipjwdp' dh nbwpnd' d&y ndpwpupnyayniap uismd £ djnwupt,
djnw nbwpnd' pdpwpnpnyymiipn Gpplp JGbwly sh qughu (UUTS, |,
XXVIII, 255) (1, XXV, 250):

Lwuh np pwqdhgu Uk Gup, np wnwdubph b wuwgywdpubtiph UGS
dwup niubu ppbiug hdwuwnhtu hwlwunn' hwlwuhy wnwdubp, b, Gppbdu
k| htinhuwyp htug hupu £ wnwdp dLuwhnfubin upwtu unp hdwuwn W oniuy
hwnnpnnud, «nu Ypfunu»-h dGY wy gfund’ Ypyhtu nd Yupnnd Gup'
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bien vengas mal si vienes solo, (Il, LV, 1079) (pwnwgh' pwpny quu sw-
php, Gpt J6twly Gu quipu) wnwdp: Uju wugwd inbutunwd Gup hwwnwy
wwuwnlybpp' dhounpnwynpywd pwpglwunyejwu dbe wyu sh puluynd np-
wbu wnwd' Hn quy E, Gpp qupu Bhwdp Jp ndpwpupnyayni k: (U-
nuUra, II, LV, 410), huYy puwgphg pwpgdwuniyeiniup pwnwgh £ Pwpny
quu thnpdwtip, et detwly Gu quipu: (LUP(S, II, LV, 386)

b wmwppbpniginiu bwiunpn wnwéh, hwjbptunud niubup' @npdwiipp
vh waqud bt wunpwhnid wnwppbpwyp, npp Geb ng dhounpnwynpywd
pwngdwunteintu juwwmwnpnnp, www puwgphg pwpgdwuntgintu uwnw-
pbnt nGwpnw pwpgdwuhsp wywpunwynp Ep thnfuwpphub) wy hwdwpdtip
wmwppbpwyny: Snipwpwusinip dnnnypnh wfuwphpuwind wnwuduw-
hwwnwy £ b jnipwnbuwly: Uwlywyu hGunwppphp £, np upynupp 66dwoé
ipbint k d68md wnwdhu gniqwhbin hwytipbunwd niubup’ Uupdwé dph pni-
np np thwymdw Jnwwbw pugmd wnwop, huwywubpbunwd' Donde una
puerta se cierra, otra se abre, (I, XXI, 223) (pwnwgh' Npptin dh pnin
thwlyynid F dynwati b pugynid): Unwdh pwpgdwunieiniuubpp' dh goen
thwlyybg, djntup pwgybg: (UU(S, |, XXI, 165), «Uupdwd dh nninp
thwlymid E, djniup pwgnid»: (LUR(S, |, XXI, 166)

Gpb Ywu pwnwnphsubip npnup wnwudhu hunwynptt hwywunp Yud
ubwhwywwnipjwu nmwppbp Gu, wyw dbnp pwnwnphsp Jhwdwdwuwy
puntpwapnud £ GpYynt npulinpnudutpp: « dnu Ypfunun»-nud upnnud Gup' A
pecado nuevo, penitencia nueva, wuwgywdpp' (pwnwgh' tnp dbnph hw-
dwp unp pwynypsynit), huy pwnpgldwunieniuubpnd upnnd Gup' «unp
dtinph hwdwp-unp qnonid» (UNUT(S, XXX, |, 274), unp dtnpht’ unp wuw-
iphd (LUPRMS XXX, |, 268):

huswbu wnbuunw Gup, ptwgphg Yuunwpywd pwpgdwuntpjwu nbiw-
pnud pwpgdwuhsp Uwfupunpb b wwiphd pwnp, npp, uwwju, hwlwuntd
E wuwgywdph hdwuwnhtu: Uuwgywdpu wdthnthnd £ wju fupwuinp, np
dwpn wbwp b wwwofuwph hp gnpdwd jnipwpwuginip denph hwdwp,
dhusntin «wwiphd» pwnp dpwagunud £ nbipunh b wuwgywdph hdwuwnp:
huly htwnlw| ophtwynd hbinphuwyp hupt t Yphpwnb| wjut wnwdp, npp
wdthnihnd £ ywwndh qunuidwpp: Wuwbiu' De los desagradecidos esta el
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infierno llenod'(ll, LVIII, 1103) (pwnwgh' wbpbtinphwlwibbpny £ 1gwsd
ndnfupp) wnwdénwd wpnbu wlyuhwyinnpbu puwynd £ ywunwufuwu nw-
[Ny, wwundybint gqunwithwpp: (Fwpgdwupsubipp el uwunwpb) Gu unyn-
pwlwl wwwdbunwd, wjuniwdbuwjuhy, npwuhg sh wnindbip ywwnybipwhu
hwdwlwngp, huy hdwuwnwiht wnbuwuyntuhg wju duwgb| £ wufuwuwn:
Wuwbu' «npdnfupp wtipunphwluyubpnyd F (Gh-jigniir-wnwdspt  (U-
aUfa,IL,LVII, 431), «Mnfupp Gpupipwdnnubpny £ jGgnib» (LUR(S, I,
LVIIl, 406):

Uty wj wuwgywdpnd' jwnpubiptuny hwjnuh In inferno nula est
redemptio, pwnwgh' ndnfuphg thpynipynit shuw, npnbin qifuwynn punwn-
nhsp Lu ndnfupt £, htnhuwyp Yphpwnn £ pwnwjuwn’ wuwgywdph dp
dwup Uwusntu wunwd £ puywubpbu, dinw dwup' jwnhubpbu, npuntin
redemptio «thnynipyniti» pwnh thnfuwnpbu wund Lt retentio- Luywtwyn-
pnud: -«Quien ha infierno- respondio Sancho- nulla est retencio»?’, segun
he oido decir (I,XXV, 281).

Ldwu huwpny hbnpuwyp hdwnnptu pungdnud £ Uwusnih Yepwwpp:
([Fwpgdwupsubipp Lu wuwgywdph Gpypnpn dwup thnfuwugt| Gu jwnpub-
pbund’ wwhwwubnt puwgpwihu hwdwnpdbpnieniup: Uwlwju dhounp-
nwynpjwd pwpgdwunyejwt nbwpnd Ywpnnd Gup' retentio-wjwhnid
htug |wwhubiptu wwppbpwyp, puwgphg pwpgiwunyewu nbwpnd
retencio, nnu wju nbwpnw pwpgdwuhsp thnpdb) £ hwdbdwunb] huwwub-
punwd dhliunyu pwnh hbtwn' retencion, npu £ hp hbpphu (wwnhubptiuhg
thnjuwnwé pwnu t: Wuwbu' el pdnfup puljwéh hwdwp-nulla est
retentio (U"\U(d, |, XXV, 215), et ndnfup puljuoéh hwdwp-nulla est
retencio (LUP(d, |, XXV, 211):

UtY wy oppuwynwd® (11, LVII, 1097) htinhuwyp Yppwnnid t Dios lo
oiga y el pecado sea sordo wuwgywdpp, (pwnwgh' Uuypyws jup, puly dtin-
pp funy), duwihnfubind wju huwwubptunwd hwywnup' Dios lo oiga y el

T Wu wuwgywdpp bu niuh wunydwdwougwu uygpuwynpnud, pwuh np hwdwdwju dbn-
pbph wnweoht wbnp qpunbtigund £ wdpwpunwywuniyeniup’ jwwnhubptuny hwjnup'
«Initium omnis peccati est superbia» nmwppbpwyny:

2 Ubip Yupwpwd nwunwuwuhpnieiniuutiph hwdwp pipdwd oppuwyubiph gppnid Yhpwn-
Jwd k retencio nmwppbipwyn, dhusntn gpph EiGYpunnuwiht wmwppbpwyubpnud Yupnnwd
Lup' retentio, k" u, https://cvc.cervantes.es:



50 UUSHUDUPULNRB3UL SUUNRLSES

diablo se haga sordo, (punwgh' Uuypndwé jup, huly uwgpwth wlwop funy)
wmwppbipwyhg: Wu wuqwd wpnbu dhounpnwynpywsd pwpgiwunyejwi
dbo Ywpnnwd tup'-Uupdwd pbpwuhgn jup b vunpwwabph wlwtghg
h&nn,- wuwg Uwbsnt (UNUTS, 1, LVII, 426): bul puwgphg Ywwnwnpywéd
pwngdwuniejwu nbwpnd'-Uupdwd d6p duybp qup, uvupuioh wlwugl
by juniy,- wuwg Uwtisnt (LUR(S, 11, LVIII, 401):

Wu ophuwynud ptl hbnhuwyp thnfjuwphub) Ep vwipwbw pwunp
dbnp pwnny, pwpgdwuhsubpp twiuwwwwmynipyntt Gu wnyb| wuwg-
qwdph nwuwlwu wmwppbpwyht, npu wwwhndb) £ hwpwquunnieniu
pwngdwunn |Ggyntu:

Wuwhuny' nwnwuwuppbiing tpqwd wnwdubph b wuwgywdpubiph
Yhpwnnipntup «tnb Yhfunwn»-nid, npnup h gnyg Gu nund huwwubipbu
puwgpnw hwywwh b vbwhwywunniejwu npulinpndutipp, Ywplnpnd
Gup wju thwuwp, np npwup UbpJwuwnbuh wojuwphwjwgph b |Gqwd-
wnwoénnnipjwu dh dwut Gu Yugdnd: Uju hwuqwdwupp, np htug huww-
ubpbunwd wyin wnwdubpp b wwgywdpubipp niubu JhLunyu hdwuwnp hw-
nnpnnn hptiug hndwuh? wwppbpwyubpp, wwywgnygu Gu wju pwuh, np
Ubipjwuwnbiup wdbubhu b wwnwhww sh puwnpt) hbug win punwnphs-
ubpny wnwdubip nu wuwgywdpubipp: Ybpp upywd ophuwlyubpnid, hus-
wbu uywwnbghup, npwug pwpgdwunieniup RE dhounpnuwynpduwsd b pE
puwagnhg Ywwnwpgwsd nwppbpwyubipnw d6é dwuwdp nhwyywdwihu Yud
unynpwlwu wywwbbunwiubp Gu: dbpp upwé wnwdubph dbé dwup, hus-
wbu wnbuwup, nlubu hpbug hwdwpdtiputipp dtp |Gqynw, b pwnpgiwuhs-
utinh qbipfutnppp whwp £ nwntwnp tinfuwphub npwup hptiug huly wnw-
dwihtu Ywd wuwgywédpwihu hwdwpdtpubpny, b htwpwynpnipjwu nbw-
pnud' gniqwhtin hwdwpdtipny dbp (Ggqynid:

UtipJwuwnbiup «tnu Yhfunuinnw» ogunwgnpdtip £ wybih pwu hwppnip
wnwd b wuwgywdp, puwynp funup, nupdjwdwihu dhwynp: Hwug dbio
npnawyhnpbu wnwuduwund G hwjwwh W vbwhwywwnnigjwu wwppbp
wwpniuwynn wnwdubpu nt wuwgywodpubpp: Ujn punyph wnwd-wuwg-
ywdputinhg Ywpnn Gup Yundhp Yuqdb ndjwi dnnnypnh Ypnuh, Glytnb-
gwlywu wnubiph, dhuwlywwwnpnigniuubph, punhwupwwbu Ypnuwlywu
dowynyeh Ybpwpbpw: <pduwlwund tdwu wnwd-wuwgywdpubipnid
npwbu pwnwnphs gnpéwdywsd tu Uuypydwd, uvunpwtiu, pwhwiw, Jtnp,
puwynyayniti, pli, wpbnw, Jutwhuyp, unipp UL uwu pwnbpp:



UUS4HUTOUAULUUUL bY urnuuahsuuyut <NJuUoLerh dnNJvuonk 51

THpwug pwpglwunyniup pE dhounpnwynpywd U pE puwgphg Yuw-
wnwpywd nwppbpwyubpn dbd dwuwdp nhwyywdwiht wd unynpwlwu
wwuwbbunwubp Gu: dbpp upwd wnwdubiph dté dwup nubu hpbug hw-
dwndtipubipp dbp (Gqynud, b pwpgdwuhsubinh gbipfuunhpp wbwp £ nwn-
Uwp thnfuwppubip npwup hptiug huy wnwoéwhtu Ywd wuwgywdpwihu hw-
dwpdtiputipny, W huwpwynpniejwu nbwpnwd' gnigwhtin hwdwpdtipny dbp
IlGqyntd, hugp npn2 nbiwpbpnud upwug hwennyb &, npny nbwpbpnud* ng:

Pwawih puwnbp' « Wb Ypfunyy, hwdwip U vbwhwdwgpnysnid, wupdus,
uwipwbw, pwhwbw, dbnp, puwwbbpbu-huybpbl  wnwé-wuwgywdpbin,
puwnqdwbynn hwdwndbp, ptwagpuihti pwpgdwinysynit, dhotinpnwynpywds
pwnqdwbnysnit, wwpdbind, wuwippybipuyghtl hwdwlwpg, wuwgywdpuyght
Ywd wnwéuwyht hwdwpwbnyantb

NMEPEBO/, NOC/IOBUL, U MOroOBOPOK O BEPE U CYEBEPUU
B «J1JOH KUXOTE «CEPBAHTECA

Acs Xayampsu

Kniouesbie cnosa: [JoH Kuxom, sepa u cyesepue, 60z, ObABO/, CBAWEHHUK,
2pex, UCNAHCKO-apMAHCKUe NnociosuUbl, NO20BOPKU, 3KBUBANEHMHbIU nepesood,
Opu2UHanbHbIU nepesod, onocpedo8aHHbIl nepesod, KonNUposaHue, KapMUHHGA,
WIIOCMPUPOBAHHAA, 06paA3Has cucmema, aHanoeusa NocaosuY U N0208OPOK.

B «[loH Kuxore» CepsaHtec ucnonb3osan 6onee COTHM MOC0BML, MOrOBOPOK,
pa3roBopHbIXx gpa3. Cpenn HUX BbIAENAIOTCA MOCNOBULLbI U MOFOBOPKU, COLEpPHKa-
LLMe SNemMeHTbI Bepbl 1 cyeBepwii. VI3 BbickasbiBaHMiA TaKOro pofa MocnoBUL, MOXHO
COCTaBWUTb MHEHWE O PENWUIUK HapoLa, LEPKOBHbIX Npa3fjHuKax, obpAgax, o penuru-
O3HOI KynbType B Lenom. Takue cnoBa, Kak bor, apABon, CBALLEHHUK, rpex, UCKYM-
neHue, MoHax, abbat, CBATON , B OCHOBHOMAB/AKTCA COCTAaBHOW 4acTbi TaKUX Mo-
cnosul,

Wx nepeBoppl, Kak onocpefoBaHHble, Tak W OpPUTrMHalbHble, B OCHOBHOM Mpej-
cTaBnAloT coboii cnyyaiiHble UM obblyHble KonuW.Y 6ONbLUMHCTBA BbiLLENepeymnc-
NEHHbIX MOCNOBUL, ECTb CBOW SKBMBANEHTbI B HalleM f3blKe, OCHOBHOI 3apaueli ne-
PEBOAYMKOB JOMKHa bbina ObITh 3aMeHa UX COBCTBEHHBIMU MOCNOBULLAMMU UK SKBU-
BaJ€HTaMW MOCMOBUL, NMPU BO3MOMHOCTW MapanfenbHbIM 3KBUBANEHTOM Ha Hallem
A3bIKE, YTO B HEKOTOPbIX ClyYasX UM yHanocb, a B HEKOTOPbIX - HET.
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TRANSLATION OF SAYINGS AND PROVERBSOF DISBELIEF AND
SUPERSTITION IN CERVENTES’S «DON QUIXOTE»

Asya Khachatryan

Key words: «Don Quixote», faith and superstition, God, devil, priest, sin,
Spanish-Armenian sayings and proverbs, equivalence in translation, original
translation, mediated translation, calque, image system,correspondence of
sayings or proverbs

In «Don Quixote» Cervantes used more than a hundred of sayings and
proverbs, idioms and phraseological units, among which those possessinsg elements
of faith and superstition stand out. These proverbs can form an opinion about the
religion, church holidays, rituals and the religious culture of the people in general.
The words that are the main constituent part of such sayings and proverbs are God,
devil, priest, sin, atonement, demon, monk, abbot and saint.

The translation of these sayings and proverbs from both mediated and original
texts are mostly random or are merely calques. Most of the mentioned proverbs have
their equivalents in our language and the main target of the translators should have
been to find and replace them with their equivalents and, if possible, with a parallel
equivalent. So far some endeavours of the translators have been successful, others not.



